
  غفران محمد عودهأ 
  سلوى عبد اللطيف شرفأ  

  
  

  بسم الله الرحمن الرحيم
  

  المحترم ) 2(منسق اللجنة التحضيرية في حوار الحضارات / حضرة ا�ستاذ الدكتور يحيى جبر 
  تحية طيبة وبعد،،،

   
رحاب جامع3ة النج3اح الذي سيعقد في ) 2(تود الباحثتان المشاركة ببحث في مؤتمر دور الترجمة في حوار الحضارات   

دراس33ة / ا�طف33ال  أدبالقص33ص الترجم33ة ف33ي  واق33عھ33و وعن33وان البح33ث المق33دم  2009/ 11/  19-18الوطني33ة بت33اريخ 
  .ميدانية
  .الترجمة بين اDنا وا�خر:  المحور
ھجاً للتف3اھم ب3ين الرغبة في تكريس الحوار من) 2(إن من أھم الدوافع لعقد مؤتمر دور الترجمة في حوار الحضارات :  المقدمة

 لج3داني م3ن حي3اة الطف3الشعوب ؛ وبما أن الطفل ھو اLنسان في أدق مراحله وأخطر أطواره فم3ن ث3م ف3إن اIھتم3ام بالجان3ب الو
والنم33و اللغ33وي وخاص33ة القص33ة  وا�خPقي33ةI يعل33وه أي اھتم33ام أخ33ر ، ويق33وم أدب ا�طف33ال بوظ33ائف التربي33ة الجمالي33ة  إنيتع33ين 

التي تعد ظاھرة عالمي3ة ج3ذبت الكب3ار والص3غار وحقق3ت المبيع3ات واحت3وت عل3ى العدي3د م3ن الق3يم  ھاري بوتر ة ودليل ذلك رواي
. ك. ج ( والمث33ل لUطف33ال والم33راھقين م33ن كاف33ة الثقاف33ات ومختل33ف الحض33ارات فع33ن طري33ق م33زج الواق33ع بالخي33ال تق33وم الروائي33ة 

بص33نع من33اخ مش33وق ع33الم س33احر بوص33ف تفص33يلي ي33داعب خي33ال الطف33ل  س33د الفج33وة ب33ين الثق33افتين الش33رقية والغربي33ةب) رول33نج 
  .واحد آنويتعامل مع السحر والشعوذة في 

وج3دنا أن ك3ل الب3احثين اھتم3وا بالترجم3ة  2007وبعد اIطPع على محتويات الم3ؤتمر ا�ول ع3ام  تانوتأسيساً عملية فإن الباحث
ه وخاص3ة المترجم3ة منھ3ا فقامتن3ا بھ3ذا البح3ث ال3ذي يعتب3ر ا�ول م3ن الخاص3ة ب3قص3ص المن منظور الكبار ولم يلتفت3وا للطف3ل و

  .نوعه فالطفل ھو أساس المجتمع المستقبلي 
تك3ون الكت3ب المترجم3ة م3ن اDخ3ر موجھ3ة  إنكان من أھم توصيات المؤتمر ا�ول ودورھا في حوار الحضارات : أھمية البحث

لى فھ3م اDخ3ر فھم3اً ص3حيحاً ول3ذا ل3يس أفض3ل م3ن أدب ا�طف3ال ال3ذي يع3دھم ، وتعينھا عاLسPميةھدفھا تطوير الذھنية العربية 
وتكنولوجيت33ه التقدمي33ة ، كم33ا ان33ه يق33دم الحي33اة ف33ي من33اخ المس33تقبل الم33ادة المعرفي33ة والمعلوم33ات  للحي33اة ف33ي ع33الم الغ33د بتغيرات33ه

اIبتك3اري كم3ا ان3ه يق3دم العلم3اء  اLب3داعي والمھ3ارات والق3يم مم3ا يع3ين عل3ى التكي3ف ف3ي المس3تقبل والتحل3ي بالمرون3ة والتفكي3ر
ال3ذي يعج3ب بھ3م  اLبط3التحت3ذى م3ن خP3ل تص3رفات  وأمثل3ةنماذج من حياتھم وسيرھم وتصرفاتھم  ا�طفالوالمخترعين ليتخذ 

  . أساليبھمالطفل ويقدرھم ويتبنى 
ر لحوار الحضارات ان ع3دد القص3ص ان السبب في اختيار قصص اIطفال المترجمة كبحث يقدم كمحو: مشكلة البحث وأسئلته

المحلية والعربية يزيد على عدد الكتب المترجمة بجانب حقيقة ان ازدھار الحضارة اIسPمية يعود �ص3التھا المقترن3ة باIنفت3اح 
) حكم3ةبي3ت ال( وتطور الترجمة وان اIنغPق على الذات لم يكن اطPقا من سمات الحض3ارة اIسP3مية فالع3الم بأكمل3ه يفتخ3ر ب 

   :للترجمة الذي بناه العباسيون ووضعوا أسسا للترجمة بمنھجية علمية وأما اIسئلة التي تدور حولھا القصص المترجمة
  ما أھم القصص المترجمة لUطفال من اللغات اIخرى الى اللغة العربية؟  .1
 ما مدى التنوع في قصص اIطفال المترجمة الى العربية؟ .2
 ما المحاور التي يتناولھا قصص اIطفال المترجمة؟ .3
 ما مركز الجذب لقصص اIطفال المترجمة في دواخل اIجيال الفلسطينية؟ .4
 ما القيم التي تبثھا ھذه القصص ؟ .5

  :التعرف على إلىأھداف البحث  يھدف ھذا البحث 
  .فكراً على الطفل الفلسطينياكثر القصص المترجمة لPطفال مت اللغات اIخرى تداوIً وقراءة وأثراً و .1
 .واقع قصص اIطفال التي تمزج الحقيقة بالخيال وتساوي الشعوب في اIبداعية  .2

  : تانالبحث ستقوم الباحث إجراءات
  عالمي3ة مترجم3ة ال3ى اللغ3ة العربي3ة عل3ى عين3ة عش3وائية م3ن المجتم3ع الفلس3طيني   أطفاللقصص  أسماءبعرض قائمة  .1

درسين وأطباء وأمناء مكتبات عامة و خاصة ، ومدرس3ات ف3ي ري3اض ا�طف3ال و طلب3ة أعضاء تدريس جامعيين ، وم(
 .الخ..... وسواقين 

  والطلب منھم ان يختاروا عشرة قصص مترجمة احبوھا وI يزالون يقرأونھا �طفالھم 
 Pطفال عرض استبانة لPجابة عن فقرات سبب اختيار ھذه القصص حسب محاور محدده تتعلق بالقصص المترجمة ل .2
 .واستخراج النتائج ومناقشتھا  spssادخال البيانات لبرنامج  .3

  
  الباحثتان

  غفران محمد عوده . أ
  سلوى عبد اللطيف شرف . أ

 جامعة القدس المفتوحة
  نابلس

Email:odehghofran@yahoo.com 



  
  2دور الترجمة في حوار الحضارات  مؤتمر            معة النجاح الوطنيةجا

  كلية الآداب
 
  

  شاركةاستمارة م

  :البيانات الشخصية   :أولاً
  سلوى عبد اللطيف شرف/ غفران محمد عوده : الباحثتان   ): ثلاثياً(الاسم 
  )    ×( أنثى             (    )ذكر         : الجنس

  فلسطينية  :الجنسية -----------------------     :السـن
  (     )باحث      )   ×( محاضر      (    )دكتور     :الرتبة العلمية

  محاضر:  الوظيفة الحالية مناهج وأساليب تدريس : مجال التخصص
  نابلس  –جامعة القدس المفتوحة : مكان العمل

 ) 195(صندوق بريد  –نابلس : عنوان المراسلة بالبريد

  092375139: المنزل    092342613: تلفون العمل
  -------------------- : فاكس   0599613331: جوال

 email:odehghofran@yahoo.com: بريد الكتروني

  
  :بيانات المشاركة في فعاليات المؤتمر  :ثانياً

  :نوع المشاركة  *
  )  ×  (     .المشاركة ببحث مقدم للنشر والإلقاء الشفوي مع حضور فعاليات المؤتمر  .1

  )  (المشاركة ببحث دون حضور ودون تفويض من ينوب عن الباحث في إلقـاء البحث    .2

  )  (           .ي فعاليات المؤتمر بدون بحثالمشاركة ف  .3

  
  :بيانات البحث   :ثالثاً

  الترجمة وأدب الاطفال: مجال البحث
 الترجمة بين الآنا والآخر: محور المؤتمر الذي ينتمي إليه البحث 

 دراسة ميدانية / واقع القصص المترجمة في أدب الأطفال في فلسطين :عنوان البحث باللغة العربية

.........................................................................................................................................
.............................................................  

  

  ����أجهزة أخرى       × LCDجهاز   :المطلوب للعرض   :رابعا

  

                  2009/ 8/  16:    التاريخ
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